TERJEMAHAN BUKU NIHON BIJINESU MANAA NO KIHON (BAB III) KARYA URANO KEIKO
ZHAFIRAH SALSABIL, Sa'idatun Nishfullayli, S.S., M.Hum.

Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

INTISARI

TERJEMAHAN BUKU
NIHON BIJINESU MANAA NO KIHON (BAB III)
KARYA URANO KEIKO

Zhafirah Salsabil

Tugas Akhir ini berisi hasil terjemahan buku Nihon bijinesu manaa no kihon
karya Urano Keiko. Subbab yang diterjemahkan yaitu: Sumaato Na Sekkyaku
Taioo (cara cerdas menerima tamu) dan Hoomon Suru Toki No Manaa (etika
ketika bertamu). Sumaato Na Sekkyaku Taioo berisi mengenai cara menerima
tamu dengan baik. Hoomon Suru Toki No Manaa berisi mengenai hal-hal yang
perlu dipersiapkan ketika akan bertamu.

Buku ini dipilih karena mengandung informasi mengenai tatacara menerima tamu
dan bertamu di perusahaan Jepang. Buku ini juga dilengkapi gambar, sehingga
mudah dimengerti. Hasil terjemahan diharapkan dapat menjadi panduan bagi
orang yang ingin bekerja atau berbisnis dengan orang Jepang.

Dalam proses menerjemahkan buku Nihon bijinesu manaa no kihon terdapat
beberapa kesulitan. Contohnya, mencari padanan kata yang tepat dari bahasa
Jepang ke dalam bahasa Indonesia. Untuk kata yang tidak memiliki padanan kata
dalam bahasa sasaran diberi penjelasan dalam bentuk catatan kaki.

Kata Kunci : Urano Keiko, Nihon bijinesu manaa no kihon, Etika Bisnis,
Terjemahan Bahasa Jepang
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ABSTRACT

THE TRANSLATION OF
NIHON BIJINESU MANAA NO KIHON (CHAPTER I1I)
BY URANO KEIKO

Zhafirah Salsabil

This final project contains the translation of Nihon bijinesu manaa no kihon by
Urano Keiko. The translated sections are Sumaato Na Sekkyaku Taioo (smart way
of receiving guests) and Hoomon Suru Toki No Manaa (ethics when visiting).
Sumaato Na Sekkyaku Taioo contains on how to receive guests well. Hoomon
Suru Toki No Manaa contains about things have to be prepared when doing a visit.
This book was chosen because it contains information about how to treat the
guest and to be a guest in Japanese company. This book also features picture that
makes reader understand easily. The translation is expected to be guidance for
everyone who want to work in Japanese company or build a businesses with
Japanese.

In the process of translating the book Nihon bijinesu manaa no kihon, there are
some difficulties. It is searching of the equivalent meaning of Japanese into
Indonesian. An explanation is given in the form of footnotes for words that do not
have the equivalent words in the target language.

Keyword: Urano Keiko, Nihon bijinesu manaa no kihon, Business Manners,
Japanese Language Translation.

viii

TERJEMAHAN BUKU NIHON BIJINESU MANAA NO KIHON (BAB III) KARYA URANO KEIKO



TERJEMAHAN BUKU NIHON BIJINESU MANAA NO KIHON (BAB III) KARYA URANO KEIKO
ZHAFIRAH SALSABIL, Sa'idatun Nishfullayli, S.S., M.Hum.

Universitas Gadjah Mada, 2018 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

)
HEEFEE EYoxRX<F—0&K] 5 3 EORR
VAR O Al Sl

ZOREFRET, WBETFE [ ©OoRAT—0REAR] F 3 EOFETH
Do WIERT 5T, X?~F&%§ﬂﬁTEXF%£T5AM527HF&ﬁ@J
LRIRIT D 2 o~TF— [FREOME] O 2>, A~— FNeB&xNZIE, 7
ARNEIELZITANDHFEREGENTND, 22X, YA MO% Hﬁé%#
TFARNEEDXITHI e EThHDH, Fi-, %Hﬁé%ix (CERARA R R
EFHAETOMERDH L, T LT, EDPRWT A NMIRDTZDIIT, (a3 X&),
(B 5 & &~ —) 1 TiiHT 5,
ZOREZRUTEBIZIAROFMT 2REOMELE 7 2 32 2 FIEOFEHRD
ENWVTHINLTHD, BLMITTHHZET, BTV THSL, BERLE
FERIZAROSAHTHETWASRCHANE EVRAZ T TTEWADTZDIZEN &
LCHHATEEHIFFL TV D

FIR OB TW L OO REERH -T2, 4 > RV TEBEIZHARGEOHED IE
fR7RREEY Z R L TN e, ZH0E HARGE D HEE &I—Jbi‘%%ﬁfm’/hz/?
EROTFHZETHD,

F—U— R RS, EVORAYT—DOEKR, EVXADO~Y S —, BARGE
DOFIER



